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Résumé : Une alchimie s’instaure entre le texte de l’auteur et le texte du lecteur, entre l’émetteur
et le récepteur. In fine il y aura autant d’avatars d’un texte qu’il y aura de prises de sens. Le lecteur
participe donc de l’actualisation d’un texte. Le traducteur est un lecteur particulier qui se doit de
privilégier une réception et une recréation polysémiques. Les trois intentions, l’intentio auctoris,
l’intentio operis et l’intentio lectoris – écueil à éviter – tissent donc la trame du texte final.
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